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مر�ســـوم �سلطانــــي

 رقـــم 2016/20

بالت�صديق على اتفاقية بين حكومة �سلطنة عمان , 

 وحكومة جمهورية �ألمانيا الاتحادية حول الإعفاء المتبادل

 من متطلبات الت�أ�شيرة لحاملي جوازات ال�سفر الر�سمية البيومترية 

وفـــق المعاييـــر الدوليــة التابعـة لمنظمــة الطيــران المدنـــي الدوليـــة

�سلطـــان عمـــان  		 نحن قابو�س بن �سعيد

بعد الاطلاع على النظام الأ�سا�سي للدولة ال�صادر بالمر�سوم ال�سلطاني رقم 96/101 ، 

وعلــى الاتفاقيــة بين حكومـــة �سلطنــة عمــان ، وحكومــة جمهوريـــة �ألمانيـــا الاتحاديــة حــول 

الإعفاء المتبادل من متطلبات الت�أ�شيرة لحاملي جوازات ال�سفر الر�سمية البيومترية وفق 

المعايير الدوليــــة التابعـــة لمنظمــــة الطيــــران المدنـــي الدوليــــة الموقعــة فــــي مدينـــــة م�سقــــط 

بتاريــــخ 8 مـــــن مـــــار�س 2016م ،

وبناء على ما تقت�ضيه الم�صلحة العامة .

ر�سمنـــا بمـــا هـــو �آت

المـــادة الأولـــــى 

الت�صديق على الاتفاقية الم�شار �إليها وفقا لل�صيغة المرفقة .

 المـــادة الثانيــــة 

ين�شر هذا المر�سوم فـي الجريدة الر�سمية ، ويعمل به من تاريخ �صدوره .

�صـدر فـي :   2  مـن رجــــــــــــــب �سنــة 1437هـ

الموافـــــق : 10 مـن ابريــــــــــــل �سنــة 2016م

 قابو�س بن �سعيد

�ســـلطــان عـمـــان
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اتفاقيــــة  

بين حكومة �سلطنة عمان وحكومة جمهورية �ألمانيا الاتحادية 

حول الإعفاء المتبادل من  متطلبات الت�أ�شيرة لحاملي جوازات ال�سفر الر�سمية

البيومتريـة وفـق المعاييـر الدوليـة التابعـة لمنظمـة الطيـران المدنـي الدوليـة

�إن حكومــــة �سلطنــــــة عمـــــان ، وحكومـــــة جمهوريـــــة �ألمانيـــــا الاتحاديـــــة ، والم�شــــــار �إليهمــــا 

فـيمــــا بعــد بـــــ "الطرفـيــــن" ، و�إذ تحدوهــمــا الرغبـــة فـــي تعزيــز العلاقات الثنائيــة بينهمــا ، 

ونظــــرا لاهتمامهمـــا بتقويـــة علاقات ال�صداقة القائمة بينهما ، وت�سهيلا لإجراءات �سفر 

مواطنيهما ، 

قد اتفقتا على لاآتي :

المــادة ) 1 (

تطبق �أحكام هذه الاتفاقية على حاملي �أي من جوازات ال�سفر لاآتية المقروءة �آليا والممكنة 

�إلكترونيا مــع القـدرة على تحديـد الهويــة البيومترية )الجواز لاإلكتروني( ، وفق المعايير 

الدولية التابعة لمنظمة الطيران المدني الدولية :

1 - جوازات ال�سفر الدبلوما�سية �أو الخا�صة �أو الخدمة �سارية المفعول التابعة لحكومة 

�سلطنة عمان .

2 - جوازات ال�سفر الدبلوما�سية �أو الخدمة �سارية المفعول التابعة لحكومة جمهورية 

�ألمانيا الاتحادية .

ب�شرط �أن تكون جوازات ال�سفر هذه �سارية المفعول لمدة )6( �ستة �أ�شهر على لاأقل من تاريـخ 

الدخول �إلى �إقليم دولة الطرف لاآخر .

المــادة ) 2 (

1 - يعفــــــى مواطنــــــو دولتـــــي الطرفــيــــــن حاملـــــو �أي مـــن جـــــوازات ال�سفــــر الم�شــــار �إليهــــا 

فـي المــادة )1( مـن متطلبــات الح�صـول علــى الت�أ�شيــرة لدخــول �إقليــــم دولة الطـــــرف 

 )90( �إلــى  تـ�صل  لمـدة  منـه  الخـروج  �أو  فـيه  لاإقامة  �أو  خلاله  من  العبور  �أو  لاآخــــر 

ت�سعيــــن يومــــا خــــلال مـــدة )180( مائـــــة وثمانيـــن يومــا ابتــداء من تاريخ الو�صول 

�أو من يوم الدخول لاأول لمنطقــة �شنجــن بالن�سبــة لمواطنـي �سلطنـة عمـان ، حيــث �سيتم 
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لاأخذ فـي الاعتبار مدة )180( المائة والثمانين يوما ال�سابقة لأي يـوم مـــن لاإقامـــة . 

التي تتطلب ت�صريح عمل بموجب  لاأجر  �أن�شطــة مدفوعــة  بــ�أي  القيـــام  ي�سمـــح  ولا 

الت�شريعات الوطنية للطرفـين .

2 -  يجب على مواطني دولتي الطرفـين الم�شار �إليهم فـي المـادة )1( الذين يعتزمون البقاء 

فـي �إقليم دولة الطرف لاآخر لمدة �أطول من المدة المحددة فـي الفقرة )1( من هذه المـادة ، 

حيـث �سيتـم لاأخـــذ فــــي الاعتبـــار مـــدة )180( المائـــة والثمانـــين يوما ال�سابقة لأي يوم 

مــن لاإقامــة ، �أن يكونـوا بحيـازة ت�أ�شيرة �صادرة من ال�سلطات المخت�صة لدى الطرف 

الآخر .

المــادة ) 3 (

1 - لا تعفــي هذه الاتفاقية �أع�ضاء البعثات الدبلوما�سية �أو الوظائف القن�صلية �أو ممثلي 

المنظمــات الدوليــة الكائن مقرها فـي �إقليم دولة الطرف لاآخر ، بالإ�ضافة �إلى �أفراد 

عائلاتهـــم ، مــن متطلبــات الح�صــول علــى ت�أ�شيــرة قبــل الو�صول للاعتماد من قبل 

الدولة الم�ستقبلة ، حتى فـي حال كونهم من حاملي �أي من جوازات ال�سفر الم�شار �إليها 

فـي المـادة )1( .

2 - يحــق للأ�شخـــا�ص - المحدديـــن فــي الفقـــرة )1( مــن هذه المـادة بعد اعتمادهم - دخول 

�إقليم الدولة الم�ستقبلة �أو العبور من خلالهـا �أو لاإقامـة فـيهـا �أو الخـروج منـها بـدون 

ت�أ�شيرة طوال مدة عملهم . 

المــادة ) 4 (

يجوز لمواطني �أي من دولتي الطرفـين حاملـي �أي مـن جـوازات ال�سفـر المحـددة فــي المـادة )1( 

الدخول �إلى �أو العبور من خلال �أو الخروج من �إقليم دولة الطرف لاآخر عبر كافة النقاط 

الحدودية المفتوحة لحركة الم�سافرين الدولية .

المــادة ) 5 (

لا ت�ؤثـر هـذه الاتفاقيـة علـى التزامـات مواطني دولتي الطرفـين حاملــي �أي مـــن جـــوازات 

ال�سفر المحددة فـي المـادة )1( من التقيد بالقوانين ولاأنظمة المعمول بها فـي �إقليم دولة 

الطرف الآخر .
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المــادة ) 6 (

1 - لا ت�ؤثر هذه الاتفاقية على حق ال�سلطات المخت�صة لأي من الطرفـين فـي رف�ض دخول 

لاأ�شخـــا�ص الم�شـــار �إليهـــم فـــي المـادة )1( والذين �أعلن على �أنهم غير مرغوب فـيهم ، 

�أو لاأ�شخـــا�ص الذيـــن ف�شلـــوا فـــي ا�ستيفــاء �شروط الدخول ولاإقامة ، وفقا للقوانين 

الوطنيـــة �أو مــا فــــوق الوطنيــــة �أو الدوليـــة ، �أو طلــب مغادرتهم خلال فترة محددة ، 

�أو منعهم من الإقامة .

2 - فــــي حـــال ت�أثــــر �أي مواطـــن مـــن دولــــة الطـــرف لاآخـــر مــن لاإجــراءات الم�شــار �إليهــا 

فـي الفقرة )1( ، ينبغـــي للطـــرف الم�ســ�ؤول عــن هــذه لاإجـراءات �إ�شعـار الطرف لاآخر 

كتابيا عبر القنوات الدبلوما�سية دون �أي ت�أخير . 

المــادة ) 7 (

1 - يحـق لكـل مـن الطرفيـن تعليـق العمـل بهذه الاتفاقية ، ب�شكل كلـي �أو جزئــي ، لأ�سبــاب 

تتعلــق بالأمــن الوطنــي �أو النظام العام �أو ال�صحة العامة ، �أو �إذا تبين �سوء ا�ستخدام 

الحقوق المن�صو�ص عليها فـي هذه الاتفاقية .

2 - يجب على الطرف الذي يرغب فـي تعليق العمل بهذه الاتفاقية �إخطار الطرف لاآخر 

بذلك عبر القنوات الدبلوما�سية ، خلال مدة لا تتجاوز )48( ثمانيا و�أربعين �ساعة 

قبل دخــول هذا التعليــق حيــز التنفـيذ ، مع بيان �أ�سباب التعليق . كما عليه �إخطار الطرف 

لاآخر بانتهاء هذا التعليق قبل )48( ثمان و�أربعين �ساعة على لاأقل . 

3 - لا ي�ؤثــر تعليـــق العمــل بهــذه الاتفاقيــة على الو�ضع القانوني لمواطني �أي من دولتي  

الطرفـيــن الموجوديــن فـــي �إقليــم دولة الطرف لاآخــر ممــن يحملــون �أيا مــن جــوازات 

ال�سفر المحددة فـي المـادة )1( . 
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المــادة ) 8 (

1 - يتبــادل الطرفــان نمــاذج من جوازات ال�سفر الم�شار �إليها فـي المـادة )1( ، عبر القنوات 

، خــلال مــدة لا تتجاوز )30( ثلاثين يوما قبل دخول هذه الاتفاقية  الدبلوما�سيــة 

حيز التنفـيذ . 

2 - فـي حال ا�ستحداث نموذج جديد لجوازات ال�سفـر المــ�شــار �إليهــا فــي المــادة )1( مــن قبــل 

�أي من الطرفـين ، يجب عليه �إر�سال نموذج من جواز ال�سفر ذلك  �إلى الطرف لاآخر ، 

عبـــــر القنــــــوات الدبلوما�سيــــــة ، خـــــلال مـــــدة لا تتجــــــاوز )30( ثلاثيـــــن يومــــا قبــــل 

دخــول �أي مــن جـــوازات ال�سفـــر المبنيـــة علــى النموذج الجديد حيــز التنفـــيذ . ويتعيــن 

علــى الطرفـيـــن تطبيـــق معاييــــر وممار�ســـات وثائـــق ال�سفــر المقروءة �آليا المو�صى بها 

من قبل منظمة الطيران المدني الدولية .

الوطنيــة  ت�شريعاتــه  فـي  تغيــيــرات  ب�أي  لاآخــر  الطــرف  �إخطــار  الطــرفيــن  علــى كلا   -  3

المـادة )1( ، خلال مدة لا تتجاوز  �إليها فـي  المتعلقـة ب�إ�صـدارات جـوازات ال�سفر الم�شار 

)30( ثلاثين يوما قبل دخول هذه التغييرات حيز التنفـيذ .

4 - فـــي حـــال فقـــدان �أو �سرقــــة �أو تلــــف �أو انتهــــاء �صلاحيـــــة �أي مــــن جـــــوازات ال�سفــــر 

المحـددة فـي المـادة )1( فـي �إقليم دولة الطرف لاآخر ، يجـــب علـــى البعثـــة الدبلوما�سية 

�أو القن�صليـــة التابعـــة للطـــرف الـــذي ينتمـــي �إليــــه �صاحـــب الجواز المفقود �أو الم�سروق 

�إلى دولة  �أن تقدم الوثائق التي تمكنه من العودة   ، المنتهية �صلاحيتـــه  �أو  التالف  �أو 

�إبلاغ  �أو القن�صلية  �إليهــا . ويتعيــن على البعثــة الدبلوما�سية  الــذي ينتمــي  الطــرف 

الطرف لاآخر دون ت�أخير عن الحادثة عبر القنوات الدبلوما�سية .

5 - يجب على الطرفـين التعاون فـي مجال �أمن وثائق ال�سفر .
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المــادة ) 9 (

يجــوز تعديـل هـــذه الاتفاقيـــة بموافقـــة كـــلا الطرفـيــن من خلال بروتوكولات �إ�ضافـية 

�أو تبــادل المذكـــرات ، وفقا للإجراءات المن�صو�ص عليها فـي المـادة )11( . و�إذا لم يتم تحديد 

تاريخ معين لدخول التعديلات حيز التنفـيذ ، تطبق الفقرة )1( من المـادة )11( مع �إجراء 

التعديلات اللازمة . وتعتبر التعديلات جزءا لا يتجز�أ من هذه الاتفاقية .

المــادة ) 10 (

�أحكام هذه الاتفاقية وديا من خلال  �أو تطبيق  �أي خلافات تن�ش�أ عن تف�سير  تتم ت�سوية 

الم�شاورات الدبلوما�سية �أو المفاو�ضات بين الطرفـين . 

المــادة ) 11 (

تدخــل هــذه الاتفاقيــة حيــز التنفـيــذ بعــد )30( ثلاثين يوما من تاريخ ا�ستلام �آخر  	 - 1

�إخطــار كتابــي عبــر القنوات الدبلوما�سية ، والذي بموجبه يخطر كل طرف الطرف 

لاآخر ر�سميــا با�ستيفاء لاإجراءات الوطنية المتطلبة لدخول الاتفاقية حيز التنفـيـذ ، 

و�أن نـماذج جــوازات ال�سفـــر المقـــروءة �آليــــا والممكنـــة �إلكترونيـــا للجـــوازات الم�شـــار �إليــها 

فــي المـادة )1( ، والمــزودة بخا�صيــة تحديــد الهويــة البيومتريــة وفــق المعاييــر الدوليــة 

التابعة لمنظمة الطيران المدني الدولية ، قد تم تطبيقها وت�سليمها للطرف لاآخر . 

تبقــى هذه الاتفاقية �سارية المفعول لمدة غير محددة ، وفـي حال رغبة �أي من الطرفـين  	 - 2

فـي �إنهائها ، يتعين عليه �إبلاغ الطرف لاآخر كتابـة بذلك عبـر القنـوات الدبلوما�سيـة ،  

وقد يكــون البـــلاغ الم�شار �إليه مقرونا ب�إخطار لإنهاء الاتفاقية . ويدخــل لاإنهــاء حيــز 

التنفـيــذ بعــد )3( ثلاثــة �أ�شهــر مــن تاريــخ ا�ستـلام لاإخطــار بالإنهــاء ، حيـــث ت�صبــح 

الاتفاقيــة بعــد ذلك منتهية المفعول ، ولا يتطـلــب ذكـــر �أي �أ�ســـباب لذلــك فـي �إخطار 

الإنهاء .
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3 - يجب �أن تقوم حكومة جمهورية �ألمانيا الاتحادية بت�سجيل هذه الاتفاقية فـي لاأمانة 

العامة للأمم المتحدة ، وفقا للمادة )102( من ميثاق لاأمم المتحدة بعد دخولها حيز 

�إبــلاغ حكومــة  �ألمانيــا الاتحاديــة  التنفـيذ مبا�شرة . كما يجب على حكومة جمهوريــة 

�سلطنــة عمــان عــن هــذا الت�سجيــل ، ف�ضلا عن رقم الت�سجيل لدى لاأمم المتحدة فور 

ت�أكيده من قبل لاأمانة العامة للأمم المتحدة .

المــادة ) 12 (

لا يجوز تف�سير �أي �شيء فـي هذه الاتفاقية على �أنه ي�ؤثر على الحقوق والالتزامات الواردة 

فــــي معاهـــدة فـييـــنا للعلاقـــات الدبلوما�سيــــة الم�ؤرخـــة فــــي 18 ابريــــل 1961م ، �أو معاهــــدة 

فـيينــــا للعلاقــــات القن�صلــــية الم�ؤرخـــة فــــي 24 ابريل 1963م ، كما لا ت�ؤثر هذه الاتفاقية 

على �أي التزامات واردة فـي �أي اتفاقيات ثنائية �أخرى مبرمة بين الطرفـين .  

حررت فـي م�سقط يوم الثلاثاء 8 مار�س 2016م ، من ن�سختين �أ�صليتين باللغات العربية 

ولاألمانيــــة ولاإنجليزيـــــة ، لكـــــل منهـــــا ذات الحجيــــــة القانونيـــة ، وفــــي حــــال الاختـــلاف 

فـي التف�سير بين الن�صين العربي ولاألماني يعتد بالن�ص لاإنجليزي . 

عـــن
حكومة سلطنة عمان

يوسف بن علوي بن عبداللـه 
الوزير المسؤول عن الشؤون الخارجية

عـــن
حكومة جمهورية ألمانيا الاتحادية

د. فرانك فالتر شتاينماير
وزيــر الخارجيــة
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Agreement between
 the Government of the Sultanate of Oman

and the Government of the Federal Republic of Germany on
Mutual Exemption from Visa Requirements for Holders of Biometric 
Official Passports which comply with the International Standards of 

the International Civil Aviation Organization
 (ICAO) 

The Government of the Sultanate of Oman and the Government of the 
Federal Republic of Germany, hereinafter referred to as "the Parties";
Desiring to promote their bilateral relations;
Considering their interest in strengthening their existing friendly relations 
and facilitating the travel procedures of their nationals;

Have agreed as follows:

Article ( 1 )

The provisions of this Agreement shall apply to holders of any of 
the following machine-readable electronically enabled passports with 
biometric identification capability (e-Passport) which comply with the 
standards of the International Civil Aviation Organization (ICAO):

1 - Valid diplomatic, special, or service passports of the Government of 
the Sultanate of Oman,

2 - Valid diplomatic or service passports of the Government of the 
Federal Republic of Germany.

Provided these passports are valid for at least six (6) months following the 
date of entry into the territory of the State of the other Party.
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Article ( 2 )
1 - Nationals of the states of the Parties holding any of the passports 

mentioned in Article (1) shall be exempt from the visa requirement to 
enter, transit through, stay in, or leave the territory of the state of the 
other Party for up to ninety (90) days in  any one hundred and eighty 
(180) day period, beginning from the date of arrival (or the day of first 
entry into the Schengen Area for nationals of the Sultanate of Oman), 
whereby the one hundred and eighty (180) day period, preceding any 
given day of the stay will be taken into account . The exercise of paid 
activities, which require a work permit under the national legislation of 
the Parties, is not permitted.

2 - Nationals of the states of the Parties referred to in Article (1), who 
intend to stay longer than the period specified in paragraph (1) of this 
Article in the territory of the state of the other Party, whereby the one 
hundred and eighty (180) day period, preceding any given day of the 
stay will be taken into account, must be in possession of a visa issued 
by the competent authorities of the other Party. 

Article ( 3 )

1 - This Agreement does not release members of diplomatic missions, 
consular posts or representatives of international organizations located 
in the territory of the state of the other Party, as well as their family 
members, from the requirements to obtain a visa for accreditation by 
the receiving state prior to their arrival, even if they are holders of any 
of the passports referred to in Article (1).

2 - The persons specified in paragraph (1) of this Article may, following 
accreditation, enter, transit through, stay in or leave the territory of the 
receiving state without a visa during the entire period of their assignment.
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Article ( 4 )
Nationals of the state of either Party, holding any of the passports specified 
in Article (1), may enter, transit through, or leave the territory of the state of 
the other Party at all border-crossing points open to international passenger 
traffic.                                                                                                                

Article ( 5 )

This Agreement shall not affect the obligation of the nationals of the state 
of either Party, holding any of the passports specified in Article (1), to 
comply with the laws and regulations in force in the territory of the state 
of the other Party.

Article ( 6 )

1 - This Agreement shall not affect the right of the competent authorities of 
either Party to refuse entry of the persons mentioned in Article (1) who 
have been declared undesirable or who fail to meet the conditions for 
entry and stay under national, supranational and international law, or 
to demand their departure within a set period or to prohibit them from 
staying.

2 - Should a national of the state of the other Party be affected by the measures 
referred to in paragraph (1) of this Article, the Party responsible for the 
measures shall  notify the other Party through diplomatic channels in 
writing  without delay.

Article ( 7 )

1 - Each Party reserves the right to suspend the application of this 
Agreement, entirely or partially, on grounds of national security, public 
order or public health, or if it is evident that there has been  abuse of the 
rights in this Agreement.

-10-



الجريدة الر�سمية العدد )1143(

2 - The Party who wishes to suspend the application of this Agreement 
shall notify the other Party accordingly  through diplomatic channels, 
no later than forty eight (48) hours before the start of this suspension, 
specifying the reasons for the suspension. It shall also notify the other 
Party  of the end of the suspension at least forty eight (48) hours in 
advance.

3 - The suspension of this Agreement shall not affect the legal status of the 
nationals of the state of either Party already in the territory of the state 
of the other Party holding any of the passports specified in Article (1).

Article ( 8 )

1 - The Parties shall exchange specimens of the passports referred to in 
Article (1), through diplomatic channels, no later than thirty (30) days 
before the entry into force of this Agreement.

2 - Should  a new specimen for the passports referred to in Article (1) be 
introduced by one Party, it shall convey this specimen passport to the 
other Party through diplomatic channels no later than thirty (30) days 
before the entry into force of any passports based on the new specimen. 
The Parties shall apply the standards and practices for machine-readable 
travel documents recommended by the International Civil Aviation 
Organization (ICAO).

3 - Each Party shall notify the other Party of any changes to its national 
legislation regarding the issuance of the passports referred to in Article 
(1) no later than thirty (30) days before the entry  into force of the 
changes.

4 - In the case of loss, theft, damage or invalidity of any of the passports 
specified in Article (1) in the territory of the state of the other Party, the 
diplomatic or consular mission to which the holder of the lost, stolen, 
damaged or invalid passport belongs, shall provide the documents that 
enable the holder to return to the state of their  Party. The diplomatic 
or consular mission must notify the other Party of the incident without 
delay through diplomatic channels.
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5 - The Parties shall cooperate in the field of travel documents security.

Article ( 9 )

The Parties may amend this Agreement by mutual consent through 
additional protocols or exchanges of notes pursuant to the procedure set 
out in Article (11). If no date is specified for the entry into force for the 
amendments, Article (11) (1) shall apply mutatis mutandis. The amendments 
shall form an integral part of this Agreement. 

Article ( 10 )

Any disputes arising from the interpretation or application of the provisions 
of this Agreement shall be settled amicably by diplomatic consultation or 
negotiation between the Parties.

Article ( 11 )
1 - This Agreement shall enter into force thirty (30) days from the date 

of receipt of the last written communication, through diplomatic 
channels, by which the Parties have formally informed each other that 
the national requirements for such entry into force have been fulfilled 
and that specimen passports for machine-readable and electronically 
enabled passports of the types referred to in Article (1)  with biometric 
identification capability in compliance with the international standards 
of the International Civil Aviation Organization (ICAO) have been 
introduced and conveyed to the other Party.

2 - This Agreement shall be applicable for an indefinite period of time. 
If either Party wishes to terminate it, they shall inform the other Party 
of this fact in writing through diplomatic channels. They may give 
notice of termination with such communication. The termination shall 
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take effect three (3) months after receipt of the notice of termination 
and the Agreement shall thereupon cease to have effect. The notice of 
termination need not state grounds .

3 - The Government of ‏the Federal Republic of Germany shall  register this 
Agreement with the Secretariat of the United Nations, in accordance with 
Article (102) of the United Nations Charter, immediately following its 
entry into force. The Government of ‏the Federal Republic of Germany 
shall also inform the Sultanate of Oman of the registration, and of the 
(UN) registration number, as soon as this has been confirmed by the 
Secretariat of the United Nations . 

Article ( 12 )

Nothing in this Agreement shall be construed as affecting the rights and 
obligations contained in the Vienna Convention on Diplomatic Relations 
of 18 April 1961 or the Vienna Convention on Consular Relations of 24 
April 1963. This Agreement shall not affect any obligations contained in 
any other bilateral agreements concluded by the Parties.

Done at Muscat on Tuesday, 8 March 2016, in duplicate in the Arabic, 
German, and English languages, all three texts being equally authentic. 
In case of divergent interpretations of the Arabic and German texts, the 
English text shall prevail. 

For the Government of 
the Sultanate of Oman‏

H.E Yusuf Bin Alawi Bin Abdulla

 For the Government of‏
the Federal Republic of 

Germany 
H.E.Dr.Frank-Walter Steinmeier
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